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(o) thedydnualdidndnd (Mandatory) léun UrodydnuaifdingUuszasd
Wesrinavdilasarsvdeflivinslunisnszvinisviofanssuunetn andlulwnvienui
luinsuudeansisasiy 9
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(Accessible Facilities) loiun thedydnwalifiinquszasdiiebiteyavdolvinsuusinglaoans
videgliuimetdugfinis vionwwanm warggeeny Wamnsaluggeliivinsasswnsauayan
dmiuauinis vidennwanm uaxfgeeny meluwavieuiinisliuinsuudsansnsnsiu q

WIn e
Yredydnual@esruisanuavainiald (Public Facilities)

v o’ L3 . o ..I . egogw é o '
Yo & Uedgydnuaiduneanuayainnaly (Public Facilities) FaUsingeusiaog
< L4 & o -1

lujun o vneusemiell danuvane el

(@) thedyanwal “viesavr (M) (Toilet (general))” vaBAIINTY ULINUU
Iadnlvdiviesguilivinisuiyena glavas vseglduimsmll (an.e)

(o) Uredydnwel “viosgur (Hv1e) (Toilet (men)” MuBAINIT USLIMUY
Idalvtiiesauilivinisunyara glasans visgliuimsiamzimarie (av.o)

() Uredeydnual “Wosqun ({wmee) (Toilet (women))” MuNBAINTT USIMLY
Indnlvitiviesguilivinisunyana glasans weeglduimsiamswands (@v.m)
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(@ Unedydnunl “niuiuualuinids (Courtesy (Please give up your seat))
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s wazdnuiy (@n.g)
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() thodndnuwel “Bws (Elevaton)” wanemudn usnanildsalwiandliuinng
uiyeea dlasans viegliuins meluwavdonuiinislivinmswudasisuzdu 4 @n.s)

(o) thedydnual “tuladou (Escalator)” ymnsarwin Unaiulddalrituladou
Vanmunyeea Glasms viadldving melumeiuiinmslivimaudenosaedu 9 @)

(@) thedydnwal “dula (Stairs)” wuneanudn vinadulddaliticulaliuinig
uiyeaa flasans sieglivins meluwavdeiuiinislivinisvudiansisusiu 4 @n.c)

() thedednuel “madiou (Moving walking” vianeAInain WGhnhilddaliimadeu
Buinsuiyena flasans uiedlduinig melueudefuiinslduinisvudsasisuedu q
(@n.)

(00) thedgydnual “matu (Crosswalk)” wuneaamdn Ushauldanlrinet
Buinsudyeaa flasans vieflduinig meluwavdeuiinsliuinisvudsansnsugiu q
(an.e0)

(0o) thedudnual “fesanuus (Meditation / Chapel)” waneanadn usiaautiuld
falviviesdmivvianssuvmamauieliuinisyana flasans viedlivinig (av.ee)

(o) Unedydnual “Wousasagvie (Dressing room (men))” BTN Uitanuiu
Iadnliiivouseialivinisunyana Jlaeans vwieglduinis wwismare (@v.eb)

(om) Unedydnunl “viosudafIgundgs (Dressing room (women))” #HIEAIUIN
vinadulddalidvewdsialivinsuniyana §lasars wiadlivinng lawiziwandgs
(@n.em)

(oc) thodydnual “Kosiurnde (Cloakroom)” wuneAmdn USnaiulddalws
wossudnidelivinisuiyana dlasans viedlivinig meluavdeuiinisliuinisvuds
ansnIEIA 9 (N.e)

(0@ Unodydnuel “doseruii (Showen” wursaandn vinaduldsalds
woseihlivinisunyana flasans wiedlduinig meluwaniouiinisliuinisvuds
ansnuEu 9 (AN.ed)

(oo) thedydnual “WosUgumetuia (First aid)” vaneamdn vsiaulaeli
vasUgumenialivinisuiyana flasans wieglduinig aeluwavieiuiinisliuinisvuds
s 9 (a.eo)

(om) Unedydnual “Qmu%n'mf'lﬁu (Drinking waten” wnepIain WSnanhild Tl
Wwudmsthiulivinsuiyana flasans vieglivinig meluavienuiinisliuinisuds
CATRETIY Y 91 (@.ew)
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(o) theodmyanun “amumumamn (Nursery)” 181397 USaiulddnld
amuwsumLLamnhusmsLmUﬂﬂa c'ﬂﬂams viofliuinig meluwandeduitnslvuinig
‘uuaqmmimvuuq (@N.0c)

(o) Hrodgydnuwal “doaudsurdon (Baby change)” wuisAImd1 USnatu
1mm'lviwaaLﬂaaumaau’husmsunuma MENERE Msav'ﬂ‘uusms meluaniefiui
msiuimsrudsanssaeiu 9 (@n.ec)

(bo) Uedydnual “an1fidisaa / Youdis2a (Police station)” wunsm137A
vinaduiianiiifisae / Jeudisa9 LwaiuuaemmLLa.,'lwusmanﬂﬂa Hlaoans
wiegliuinis meluunvdeRuiinisldusnisvudeansnsngdy 7 (@n.loo)

(0e) Unodrydnual “yaudavesmisuaziuAu (Lost and found)” MuBAINLTN
U'snmuu‘lmm'lwmmLm-uaamEJLtauamwﬂu‘l’msmstmuma Alnoans visedlduims noluie
mawummﬂwusmi'uuaamﬁﬁcuvuu 9 (@n.loe)

(o) Uredydnual “amuﬂwn (Meeting point)” vNBAMI1 Ummuu‘lﬂﬁm’mmmﬂwu
smsunyara flasans viegliuinig mu'luvummawuwmﬂwusmswaqmmsmuuu 9
(@nlob)

(o) Uredeydnual “l@nimesiiadu / Aeusu (Checkdin / Reception)” vuneA1337
vinadulddaliiinnimesidady / sousulivinsuniymaa dlavans wiedldusng
ms’[uwmvnsawuwm's'l,wusn'muaomﬁwsmvuu 9 (@v.om)

(o) Unedgyanval “wuwauws (Smoking area)” Mu1EANTT VSt lETR W
LUuwuwaumﬁm'lwﬂﬂa Hlneens vﬁaﬁlwsmsauuw""m meluwavdeuiinislsusnisvuas
anssauztiy 9 (o)

(o) {lwa:yanw “Daver (Trash box)” MNEAIAN ummuu‘lmdlwuamm‘usum‘lu
moluwanionuiinisliusnsuudsansnsnedy 91 (aned)

(l0o) "U’laamanum “FleiAa (Collection facility for the recycling products)”
vineaId usnmuu’tmm’lwmmwwu Floda meluwavSeRuiinisliusnisvudsansisy
vy 91 (@v.oo)

(om) Unedydnwal “surA1s / 9auinisuanwdsuidunst (Bank or Currency
exchange office)” wuI8A2IUII Uinmuu'l.mm'lvtLUuwuw'lwusmsvnﬁinssumammu
unyama Hlaeans wsellduinis mﬂ'l'uL'ummawuwnws'lwusms'uuaamﬁ'ﬁmuuu 7 (@.on)

(o) ﬂma’l’tyanwm “guinsRuandnlud@ (ATM)” maneanudn Usnaiulddaly
LUuwuV'ﬂwusmsmmmmuaﬂamiuum wiyAma Klaeans wieglduinis meluwansoiuit
ms’l.wuamwuaammsmvuu 9 (@nox)
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(o) Uhodydnual “9ad15edu (Cashier)” wuteAmdn vSoaduldTalidy
ﬁuﬁ'%’u*ﬁwszmauﬁm%au‘%msmU'Luwmw‘%a*ﬁuﬁms'l.ﬁu%mwudamﬁ'ﬁmxﬁu’u 9 (Eno)

(o) thedmydnuel “Nufismuredudn (Shopping area)” wu8AMNIN USRI
Iedaliduiuiismieauiilunmeluavefuiinsliuinsrudansisasdy 1 (@.mo)

(@) Unodgydnuwal “SrudArUaonni® (Duty free)” wmu18A1Nd1 USIutiy
‘lmm’l.wLﬂuwummmaﬁuﬂwaammnsu.nc'ﬂmumwsaﬁl'vusmsnw'lwuwsawuwn'ﬁ'lmusms
YUAAFTITULUY 9 (@N.me)

(o) Uhedydnual “Frumdsde (Bookstore)” mueawin vshutuladalydy
Nuldwiremiede Gnpans wideRan uardedsiuiay 9 meluwansenuiinsiiuingg
YudIEIs ST 9 (@v.mlo)

(nen) Uredrydnual “57uemns (Restaurant)” wuneAud UvSaulesalydy
Nuiismisemsuasiriesiuily meluwavideuiinsliusnsvudsansisnetu 9 (@.enen)

(ne) ﬂwé’t‘ganmu “Fruniuw (Coffee shop)" WneAN Uhnaiuladalndy
wumwmamsamuﬂs~mwmuw waziA3oudu 9 neluwandeiudinislruinisvuds
ans1snuziy 9 (@n.oe)

() {lwacyamsni “Srudwitewndesiiy (Ban” wineauin Unaculdsalndu
Hudismiheedesdiuily melulwandeiuiinisliusnisvudsansnsasiu S GHET)

(o) Uredydnwal “Sruviwen (Pharmacy)” muneA it vsnatulesalvdy
Nuitsminedasivily nw’tuwmwsawuwms’lwsmwuaammsmuuu 9 (@n.mo)

(enev) ﬂwa:yanmu “amuusmsumuwanwaa (Fuel station)” #u18AIIUNIN
Usnmuu‘lmam‘LmUuwuwmwwamuuwaLwaa meluavioiuiinisliuinsvudsansisas
1 9 (@V.enev)

(n) Unodgyanwal “qus.,-n'lauwuﬁ/Uimi'uaua (Information)” wu18A211737
usnmuulmm‘lwuusn'ﬁ‘uaua'u11ms*vu.nemjmnum5’[.vm3ms'uuaaa'msmzuu 9 (@N.;ne)

(ne)  Uedydnual “qmusmwauawwn/aamwn (Hotel reservations)” wsneA337
ummuulmm'lwuusmwauamamsmnuwaanuwwn / nivemisain dmiuyara flasans
viegliuins meluwevieiuiinisliunmsvudansisusty q (@)

(o) thedpinual “Insdiwyi (Telephone)” wanemamdn USimtulddalwiusnas
Twsﬁwwmmsmzﬁwsumﬂa dlavans wiadlduinis meluwandefuiinmsiviudnisuuds
CRRCTIT 9 (@n.co)

(o) Thedydnual “Insans (Fax)” wwwamdr vsnatuldsaliiusnisinsans
dmivypra flasans wiedliuingg meluweveuiinsivinssudeansisaethy 9 (o)
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(o) Todnydnual “lsedd (Postal facility)” wansamdn Uiaiuladnlvnd
uinisenunanue / WWswdledme dmwmiuyena glavars wieglduinis ateluin
videRuiinsliusnsuudeensisaniu q (an.ce)

() theddnual “Usnsdumesitn (Internet)” wu1BAINTN uiadulednl
Uinssruvdumesidedmivyaea dlavans wiedlduinig meluwavdeituinisliuins
YudIEsIs ULy 9 (an.m)

(«@) thedydnval “Fosliuuyns (Breastfeeding room)” anBAMAY USIATY
Wialvfianuilunynsdmivyana Glavans vioflduinms meluwaviefiuiinislivims
yudsansnsaiziiv 9 (an.ca)

o & anummaaﬂwatyaﬂwmaqmmammavmnwﬂU Avualiiduthodmae
03 Msaﬁmaanwum il o wila il
(@) wiaiudenn @uveuthe doanu wasdnydnuaidd
(o) wieudity Wuveuthe deniy wasdydnvaidvn
N o
Yredydnualdesuneanuazaindnisauuiay (Transport Facilities)

o © 1']'me‘i’tyé’ﬂwniﬁ'aéwwﬁmmiﬂumﬂu (Transport Facilities) @aUsng
mumama’Lusﬂvx b vheussnall Sanamane fail

(@) ﬂwamanwm “flensn (Parking)” Vu1BAIINGN LUuwuwwaufg”m'lMUﬂﬂa
flavans wiagliuinig aammuwmuvlﬂmw'uamwumn'la'luwmwsawuwmﬂwusms‘uuaa
d1515 sy 9 (@R.@) (mn'l-u{]warganwm “fl90A50 (Parking)” Usznauduniwlasy
AU ELAVIUB B LN 9 ieulsusnifuilvensavesuwuzsazUssLamAle)

(o) thedaydnuel “iWeaduwioen (Departures)” MUNBAIINTT Duituiliuinas
dwiuglaoanseiniaeIurioen (dn.b)

() Unednyanwal “\flertiurdn (Arrivals)” muneamn L\Juwuﬁ'lwusmsﬁ'msu
Hlaansenniaeuu il (@e. m)

(@) thedyanval “ Fousoiiieadu (Connecting flights)” #3118A31371 Duituil
'lﬁu‘%msﬁwsusﬂmamsmmmmumaaLﬂaﬂummuu‘lmms (an.<)

(@) thedyanual “antuilsauduniseiiunie (Baggage storage)” MHIHAINTT
WuRuisiudunise yidunedmiuuana §laodns nIaglguINIg melulandoiui
nslusnsudEsssiu q (@n.e)
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(o) Unedgydnwal “mmuaums WWUN19 (Baggage lockers)” Wu18AI1N37
muwuﬂ"'luusmsmmuaumivmumammwmﬂa dlaeans vsedliuinis melulunvdenudl
mslfunsvudsansisiiu 9 (an.o)

(@) thodydnual “sadudunisuiunie (Bageage cart)” muneawin Wiy
Wiusnssadudunisvidunsdmivyana Aloeats viodldusnis aelulvamienui
msliusnsvudsanssueiu q (an.o)

() Unedyanwnl “@nuisudunsEiRunig (Baggage claim area)” wu1eAIIWIN
Lﬂuwuwwaun1mmumaﬁmwuaﬂa Alavats niefldusnis nelulvanienud
msliusmsvudsansisasiiu 9 (an.c)

() ﬂwﬁman‘um “Uinisvudenszidfiunie (Baggage delivery service)”
NUIHAIINTY LUuwuw'Iwusmwuamsumeumw‘hmuuma Alaeans wiegldusnng
mu'Luvummawuwms’lwusmwuaamﬁ'rsmuuu 9 (aA.)

(@) Unedydnual “wuwm/m'uwm (Tickets)” MuBAIININ LUuwuw'lwusms
Pedndunisuuiingnauuing niouuugsalul® dmiuliusnisymana Wlaoans
vsoKlduINIS ma'lummmawuwmslmimswdammsmuuu 7 (ae. @o)

(00) Uedydnwal “maning (Customs)” wuneawd WuiuiidiunsiuRgnig
fanins (am.0e)

(o) Unedydnwal “asraAuidniios (Immigration)” wutsAIIN31 HuRuT
gndunIsnunIsnnutdlioy (an.ew)

(0m) Uhedgydnual “@1n1deu / vineanimeau (Aircraft / Airport)” 182147
\Wuiuivihernaeu waslduimsvudsansisagnisennaa @n. @)

(o) thudydnwal “salW / aanfisalw (Train / Train station)” wuieA1udn
Nuitaonilseln warldusnsuudsarsisaemasaln (dh.0c)

(@) Uhedydnual “salawans 7 anflvuds (Bus / Bus station)” wuneaiudn
'ﬁuﬁamﬁwﬁa@’lﬂams warliuimsvudsansisugnesosudlosas (@n.ee)

(o) Unodgydnwal “Felavans / vindlwuiie (Boat/Ferry / Port/Harbor)”
mnepwd Wuiuiivindioude LLaJLﬁU“smswa’ammsmvmaGa (@P.eb)

(oo) Vodyanunl “SOuRn® (Taxi)” MuBA2LAn Funudlfusnissneud 1 TUD9
a1e15uliuszdme (@R.ee)

(0c) Unedgydnwal “saidn / USn1ssowin (Rent car)” wursAudn WWuRud
Wusnssalvidn (@n.ox)

b
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(o) Uodydnwal “sauszdanig / 3nvensnusgdmis (Bus / Bus stop)”
wneenuin uiuiisensalasaisusedme warlduinissnlasansuszimne (@n.ec)

(wo) thedydnwal “dnse1u (Bicycle)” eIl Duuildusnissodnsenu
viafuiuiliuinisvensodnsedmivyana flasans vdedléuinis meluwmvidetiui
mslvusnsudastsasiu q (@nso)

(0e) thedydnual “s0319 (Tram)” MANBAININ Wuiuiitensoss uagliuinnssos
(af.oe)

(o) Unedeydnwal “sonszidn (Cable can)” wuNeAINN Wuuildusnnssansudin
GLAGISY

(om) Unodeydnuwal “sasnasevy (Cable railway)” wH18AIUIN Wuiuiildusnns
sn5aesn (@A.lom)

(o) Unodydnwal “wdnsUimes (Helicopter)” wuIBAIININ Wunuiliusnis
wareUuwes viawuaiuvenedretines (anoe)

(0@) Unedeydnuwal “salwiln / aonisalwiln (Sky train, Subway / Sky train station,
Subway station)” WUIBAIIUI Wudtuitaondsalniy warliuinisvudeansisuemniesa
Uszinnsalnin (anled)

do o dnvuresstedydnuaidssuieauazaindiuanuiny fvualiidy
thedmasuinfaviodmasuiud § o vie wail
(@) viniudvn @uveuthe deau uasdgydnuaide
(o) wianudihGu Wuveuthe feanu uasdydnuaidand
NN
thedyanwaliu (Prohibition)

2/ s « . o ¢ o ) d ¥
do < Unedyanwalvinu (Prohibition) Fsusingmmdietslugun e viedsynieil
e siall
(@) thedydnual “n1sviualu (General prohibition)” M3N8AMUIT HuYAAS
Ed vV o= o = ° &' Adﬁ 5
Alavans wiegliuins nssvihianssu vienszvimisle q luweivuindesde (av.e)
a s o 3 » ) w
(o) Uhedydnual “vuguyms (No smoking)” BN vimyana glavans
- v oa JL & dda U
wiaglduins guuvsluniunnienite (@)
() Unedeydnual “drwmgaln / vuinglil (No open flame / No flame good)”
4 v 4 v ooa < ° J © v oe
wineAmdn vuyana flasans vsedlduinis galw wienszviinsivinliiinuszniev
=] ° o L A‘ a‘n‘n 5
wiothwiinglilv idsnluluwaunhdessde (@v.m)



N ox
WU emd AOUNLAY bem 9 1AW PUN o NUEBU  bdbe

(@ Unedydnwal “viad / Hamyngn (No entry / No trespassing)” wainenmsi
viyaaa glasats viegliuins wazerunwmur AlildFveyyndalulufianis
Anadathedydnual (an.e)

(@) {]watyanwm “W190A50 (No parking)” MuN8AIIT mumuwmuwwn*zjuﬂ
SEMIILURRUTT T MU Viuusvzngniy - deeu viedwesthuar Faieansevinlaedidndq
(an.@)

(o) ﬂ'lﬂaq;an'em “VusndnTeIuEiy (No bicycles)” vsnemudn Fusadnsenu
ynvdasnid - senluwsiuifiRndsthe (@)

(@) Unedgdnual “¥druriu (No thoroughfare)” nuIBAIINI1 Muyana
glavans viseglduinis ﬁ‘lu‘lmsuaucmmmum oonluwaiiuiiiiiaetie (av.e)

@) thedgydnwal “vuds (Do not rush)” MursAIINIA Wuymna Glasans
viaglduinmsiamelueiuiiinadethe (@)

(@ drodydnuwal “sudu / Fududa (Do not touch)” wuEAI1L3A
nuyena flagans w?ac:ﬂ'ifu‘%msﬁuw‘%’aﬁuﬁﬁmn'luwmﬁ{uﬁﬁ'ﬁmﬁeﬁwa ()

(@0) ﬂwﬁ’manwm “Fruisves (No littering)” ww1emIudn Wnyaaa Hlneans
w?aw;'l‘vvsmswwa"wsamwﬁwaanw'luwmwuwwmmmﬂ'w (@.e0)

(00) Unodydnual “wrurnaiivuing (Keep feet off seats)” wu8AIIUIA
vuyena flavans vieglduing Mwhuuiduierilshueiuiiifedsthe (@v.oe)

(o) Uredgydnwal “WrudinsuidnAuniadt (No lugeage)” wulBA2I1INTA
vimyama Glasans wiedlduins ihnssdidumadilueiuiiifedsthe @v.ewe)

(@) ﬂwé’mé’nunﬁ “Frudy (Not drinking water)” w18A2M31 iuyAAs
dlavans wieglduinig funhuSnuaiuiiiesathe (@v.emn)

(0c) ‘Uwﬁmanwm “Gruldlnsdnvitndaul (No activated mobile phones)”
e vyana glaeans vielduinms Tinsdwimdeuiivsnauntuiiiaadste
(@V.ec)

(0@) Unedydnuwal “viuldgunsaldidnvselind (Do not use electronic devices)”
neAIan nyeea glasans wseglduinms Meunsiddnvsedindusnamituiindadatie
(.0&)

(ov) Unedgydnuad “Vuniegyu (Do not take photographs)” MnBAMArn WIyARS
glapans viaglduing maﬂﬂuvumwuwmmmﬂw (a.oo)
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(o) Unedeydnuwal “vuldunasungaiegy (Do not take flash photographs)”
! w < v a v ' & dda ¥
WeAMI Wyana glasans viedlduints Tduwaveuziieguluanuininndie
(@v.oe)
(o) Unedanual “Wuldsaludn (Do not use prams)” MUNEAIIIIT AILYAAR
< v a 1% & dda O
flawas wieglduinis Idsaludnluueiunidanste (o)

(o) thedgydnwal “Windiedn (No swimming)” wueANd1 MUYARR [LAYENS

L=

videglduinis hedilueituiifidedste @v.ec)

(bo) thedndnual “shudeudud (No camping)” MuIBALI TuyeAa Hlans
wRRlduINg Fuduluniuiidfedsthe @)

(o) Unodydnunl “FrauFulseniue misvieideddin (No eating or drinking)”
VMUIBAINTT HLYARR Jlagans wIegliuing SuusevuemIvieiaiashsluluniiui
fifadathe (avios)

(blo) Unedeydnuwal “Funidaidsads (No Pet Allowed)” vuieAIMIn WinyAaa
glapans vileglduinng ihdnddendluniuiiifedstng (@mee)

(om) Yrodydnwal “Wrunnwio13s (No weapons)” MUIBAINIT AIUYAAR
glasans wIegliuins wnweyslunituifiiasathe (@.iom)

(o) Uredydnunl “dutrduniszauralugitluantil (No large belongings)”
nueAwdn Wuuaea Hlaeans wiegliuing ihdumszvuelvgiilusiuiiifadste
(@v.o)

(o) thedydnual “Wanihgnivadiluaniil (No balloons)” eI MuyAAa
Hlaeans wiogltuing ihgnidadluaiuiififesatie @ee)

(o) thedydnual “wunimdeuniosmisiinduusadiluann (No Durian and
strong smelling food)” #uIBA2IN31 WuyARa Klaeals wIeglduinig diviieu
oo wnsiinaunsadlunituiiifassthe (avieo)

(loe) Unedydnual “dumiuls (No hawking)” MuIBAMNIY AIUYAAR KlABATT
visoglduing vhmuddluseiuiiifesathe (@voe)

8/ as s ar v o v o A’ »
Yo « dnwuzrestiedydnwaiviin dmuelmdutiedsnay Auden wWueeulie
uazidumeduns e wardyanualden
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Uedydnualifiou (Warning)

v o @ € & J o @ ' o v &

19 oo Uudydnualifiou (Warning) olsingmuimedlugun « vineuszniail
fanuvnune fail

(@) Uhedydnwal “s¥iadunsie / nisieuialu (Danger / General warning)”
MNBALIT WWeuyRAa Hlauans nieRlduinis Tunisnsevifanssy wiensevimisle 9
Tuwaiunnfensthe (an.e)

'
s

(o) Uedydnual “sv39dainane (Warning: obstacles)” wunemwdn ieuynna

g
-

- Y o v s -y J’ -JAJQ 5
glawans vieglduinis Wseladsiinuane uSnamiuiifidadsthe (@)
o o L g as A’ ' o dy A
() Uredydnwal “srdaumieszdu (Au) (Waming: uneven access (up))”
' -~ =4 v a v as J‘ ' s dv < &’ d
MIEANd Weuyaea glasans wisglduims Wiseiaiusnesedu @u) vSnauniud
it
nAnnatne (@m.em)
o o « as ! ' o =
(@ Unedgyanuwal “seisfudissedu (a9) (Warning: uneven access (down))”
' - - vV = L9 @ ! J “ - J d
nIEANIT Weuyana dlasans wieglduinis TiseTausnessdu (89) USauniui
ekl
nannate (an.e)
s s L3 « g J A 2 5 » 1 -
(@ Uedydnual “seisiudu (Waming: slippery surface)” vnemudn WaUYAAR
L= ¥ a “ o/ &’ -l = ; dn‘a 5
dlasans vieglduinis WiseTanudu vsnuaiuiifadsthe (@n.e)
(o) Uredydnwal “szamn (Warning: drop/fal)” wuieminudn ldidouyana
- v oa v w a & dada O
glavans wieglduinis Wsetan Uhaeiiuiindesathe (an.o)
(@) Unedgydnunl “sziefisws (Warning: overhead obstacles)” Mu18A2919
el - ¥ - ¥ o - J ddn 5
Wouyana glavens uieglduims Wisededswe Vinaeiuiiifedathe (@n.o)
() Uhedganeal “seivlwiiusegs (Waming: electricity)” waneaInan \WWauunAa
= v a v oa a L dda Y
dlawans viegliuims WiseTilwiusegs haweiuiidiaadsthe (an.c)
() Uhedgydnwal “Buliiiuainszeslndsey (Stand clear of closing doors)”
' < < Y o /a4 v = a X &
neAd Wouyana glavans wieglduinig WiguliiuanszeslaUszg Uinamiui
dﬂ l‘:
ity (an.)
v e o o L] ° v :4 b '
10 oo anwmzveItredydnvalifiow Avualiidudisaiumasydiuiyin
A’ =] v v @ @ « o
Wuddes duveuthe demm wazdydnuaide
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IR &
thedydnualaudasnsie (Safety)

v L ar « o/ 4 - ' d
18 ob Unedgydnwaiaiudasndy (Safety) FsUsingaimdledlugun «

v a4 a o o
neUsenial 1ANUWLNY A9l

(@) thodganuwal “gUunisiduindseniia (Fire extinguisher)” “u8AIUTN

.

= € a A’ - .&’ aada 5
fligunsaldumdseniia Uinaeiunndanide (al.e)

(o) Uhedydnual “dugnidu (Emergency call button)” vuneA I fdune
v - - &' AJJG\ 5
wiannanidy vinneanunndenstie (@)
() Unedydnual “genaudavanadalnl (Fire alarm call point)” wu1BANIN
S v -_ 2/ - A’ dn‘a 5
fidunaudanamdsivil vinauanunidedste (@l.m)
(@ Unedydnunl “@atwduinde (Fire hose reel)” %u18A21U97 Ha18AUINES
a L dda I
Ushauanunnienste (al.e)
(@ Uredgydnuwal “Insdnvignidu (Emergency telephone)” #u18A271U797
fnsdwignidu vihaweivunndanste (@l.¢)
() thedeydnuwal “Tulewiilv (n case of fire)” vneaTmdn vanymelugiulamillv
d B
wagneatulenilln (au.o)
(o) Uredeydnunl “vallidndvusiomaddwl (Do not use lift in the event of fire)”
wneANdY Wuyeea Jlaeans weeglduinis ldavdvusiinumasing (au.e)
(@ Uhedgydnwal “neeengnidu (Emergency exit)” MuU18AIIUIT UBNNIY
lguseg / neeengnidu (@U.c)
o [ « ‘A' < o . ” '
(@) Unadgyanual “Wunvasane (Safety evacuation area)” WUIBAITNIN
A Y P P )
vannelugunuaende wavhinsiunuasnny (al.«)
£ as 13 as « @ o L] a = v W
{9 om dnwuzvesthedydnvalanulasads dmvualnidulledvasudsia
< - - v P a o &
Wiodwdeuiudh 8 « vla dail
- X = ¥ g s s «
(@) vawudums @uveuthe deau wavdyanuaidun
- &’ v v -« o «
(o) faiudvn WWuveuthe demiu wardydnualdden
- &' v v L2 s o < 3
() vilaNuEV W@uveu waviduanduns domny wardyanuaiden
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thedyanualdnindnd (Mandatory)

L o/ € o ol 4{ lﬁl . ) A
10 o« Unodydnwaldiindnd (Mandatory) @ausingaiudiatieluguin o

vheusemail Sanuvine fil

(@) thedgdnual “n1ssindviavalu (General mandatory action)” vNBAMT
Sindvisyana dlasans viegliuins lunisnsevh / linssvihdenssy wisensesinasle q
Tuniuiiiaadathe (@9.0)

a o Ls “ kot P » ' o w a &£
(o) Uhedydnual “niunenldides (Quiet please)” wuleAIwdn IindnsyARa

dlasans viegliuins Tnelvisldidedduuniuiiifadathe (ae.)

() Uredgydnual “njandulinduen (Please stand on the right)” vuisA1dn
Sinavdyana flavans viedlivinig Teelidudasuniluesiuiidfedde (@e.m)

(@ Uhedydneal “njonBudaniugie (Please stand on the left)” yuneAImIn
Sindvisyana flasans iedliuins Tneldudadudreluuniuiiniaadethe (@e.c)

(@) thedadmeal “nyandhumiBemila (Une up in ones)” venemrin SrirAvisyana
dlasans videgléuins TeelidumFemililunituiinifadethe (a9.¢)

(o) Uhedndnunl “njandumiEesaes (Lne up in twos)” vneanadn Srindvisyaaa
flasans videdliuing Taolidnunadssaeduniuiiifndsthe (a9.0)

(@) Uredydnuwal “njundiuniiiesdans (Line up in threes)” u18A21U97
$rimavdyana flavans viedliuins nelidumGeauluniuilifedsthe (@e.q)

(@) Uhodydnual “ngandudnidsmwemin (Pets must be carried)” mneAIwn

o «

o o 4 o) ¥ A o

Pdndnsuana glasars wiaglivinis leslndudaddesiiunmslinasnszezinan
<l X dda U

noglulwanunindenste (a9.c)

v

) °

() Unednydnunl “ngangudn (Keep hold of children)” wineAmwan SRPAVGYAAA
< v oa v -l v v < & dda O
glawans visedliuims Tadliguanimundglinaensveznamegluuaiuiifenstie (@9.c)

w v
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19 eo&¢ anwurvosthedydnwaliniedvd Avualiiutennay AudinGursedna
wuveuthe doanu wardydnwaldu
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thedyanwaifsguasmnuayaind miuauiins Mioywwanmn wazggeeny (Accessible
Facilities)

19 oo ﬂwazyanwmaamuwamwﬂu‘wms mawwwamw waggIony
%aﬂswngmumamﬂugﬂw o Vheusenial Sanuvine fail

(0) Unodydnual “Asdrursaruazainiludmivaufinng nievwnanin
(Access for disable persons)” #“UEAININ ﬂu‘%msﬁ'eé’wmaﬂ'rmavﬂ’mei"m%’mmuﬁms
NIDYUWANIN ‘luusnmmq 9 lfun Usegsn W fluou miadu dule desvieda
AUINIITBYA wuwamsuaaﬂinwumaaﬂnsmﬁms'um'usm.'uu USnnnituiiiansstie
(an.e)

(o) Unedydnuel “Amnemmazenidludmiudaseny (Access for elderly persons)”
vaneanudl Suinsdsdiussmnuasaandmiudgeeny Tuuimee 9 1dun Ussgso il
fluou madiu tule dewnei yauinsdeya (ane)

() Uedoydnund “Maaa'znw'ﬂﬂwﬂuwms VEROVWNANW Waigeeny anansalduimsle
(Toilet for all)” eI mwum‘lwmada'znuumwma'wmmu'm u.amﬁammem’a'mavmﬂ
594TUMSIYUTNITVRIAUANTT VTOYWWANIW WavHaeony 1a (aw.m)

(@ Unodydnunl “vosguianizdmivauiinis NIeyWNanIW warggeene
(Priority toilet)” Mu18AINI mwumluwma'u"muLUuwaqa'uw'lwaWﬁﬁwsUﬂuwms
vIeywnamW wazggeeny hlduinislaneu (aw.)

(@ Yredydnual “narndmiugldsaliu (Ramped access)” MuIBAIUI
matrmdiduneaiedmiulvsadu auRnms auywwanw ggeeny 1ddyss (anw.e)

(o) Uhedyanwal “niesuwessailiu (Mobility impaired route)” wu18A21L71
ystamindunsiudmiuldsadu deiliusodudmivauiing auywwaniw ggeeny
susodudin wazsaduialy MWdyas (awo)

(@) Unodydnuel “feensosuddimiuaufinis nieymwanin (Parking for
disable persons)” wuA1337 famualiilutenensanieRuiitensadmivaufinig
AUNNNAN TN Uinnaiuiiinesste (o)

(@) Unedydnual “ﬁ%amnauﬁﬁw%’uﬁqamq (Parking for elderly persons)”
mnspnud fvueliiutesensovieiuiitansodmivlgiety Uvinuaiuiidansste
(AW.<)
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(@ Unedgydnwal “@ndiawizdimiuauiinig VIDYWWANIN uazggeeny
(Accessible elevators)” waneawd Wudwddlivinsiawizdmivauiinis ywwann
uazgeeNE (an.)

(@0) thednydnual “iAdastaeily (Assistive listening)” wanBAINin fildostaeile
Wiuinmsdmiuauinsmenisldduvedeninumune  Uinawsiuiiiaasste (@n.eo)

(00) Uedydnunl “indostnemdoruinisniansléduy (Thai Telecommunication
Relay Service)” vanemmrin fiedememdeminmsmensladu (TTRS) Iusnsdmsuauing
mansliduniedeornuming Uinawaiuiiviiadethe (@n.os)

(o) Uhednydnuel “nsdiwiides (Volume telephone)” wsnemin fnsdnviides
THuSMsdmsuAuRnININISWiL. UShauniuiifiaedathe (@n.ob)

(@m) thedydnuwal “vinisiimnudiswmdeauinisnienisldduniedeninunuie
(Service for hearing impaired persons)” WHNBANTT TEIMTFUS NS MSUALRNAS
mansidBurdederumng Vinasiuiidaasetne @w.om)

(o) Unedgydnual “Uinmsirmudiemderumsmenadiu (Senice for blind persons)”
mneaud SdmihAliuinsdmiuauinismensdiu Bnaeeiuiifisadete (AN.0c)

(0@) Urodydnual “usmslimudrsvdeauinmemsaitlyayn NM35u§ waveoiadn
(Service for mentally retarded persons)” wueANIN TSawthilduSnisdmsuauings
meaddeyn N353 uazeeiiain Uinaweiuiifinaditie (an.ee)

10 o anwmmmﬁwa:yanwmaammaﬁmsmuwms VREOYWWAN T uavasengy
mwuaﬂwﬂu{haﬁmaammamaﬁmaauwum o vila fail

(@) wiaiudihEy Wuveuths danny wardydnwaldun

(o) wilaiuden Wuveuthy demnu wazdtydnualaingu

wuIn <
< (=3
LUALAAN

10 oc msmwumanwm-ﬂs"nauﬂwazyanum suldun nisdanguyatiae
waznslithewy Weusznauthedydnwal 'lwwmm'mwmm'uaqnums'lmusmwuaammsmv
Amualdauanumnzay uavasdeslidatungmineduy q fdedes
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o o gUwvUhedydnuailusruurudisisugauussnaatull Tmeanu
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